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copies of the $:) and some say, &jº ‘y, from

3:1; (Mgh, TA;) [i.e. ye will not be hurt;]

meaning ye nill not hurt one another. (M in art.

2-3 :) and some,cº $, from ºl. (Mgh,
- - --

TA)- se; also 4; and the phrase Jé gº

**, voce jº.

4. * and aw* : see 1, first sentence. —

28 Jé& He compelled him against his will
to do the thing. (Sgh, K.) [See also 8.] =2-3),

intrans., I It (anything) approached so near as

to harm, injure, or hurt; (TA;) or so near as to

straighten, or incommode. (L.) You say, *>,

meaning f It approached very near to him, so

as to annoy him : (TA, from a trad.:) or the

drew very near to him : (S, A:) or the clave,

or stuck, to him. (A.) And Jºkºl He

approached the road, but was not upon it. (TA.)

* * * * * • * >*

And &R!' …a cºs sº I The sons of such a

one are on the travelled track. (A.) And>

*I &- Jº + The torrent dren, near to the

wall; and ºl J, ºn the clouds to the
©,” “

earth. (K.) — asſe> f He importuned him;

plied him; plied him hard; pressed him ; pressed

him hard; was urgent with him; persecuted him, or
* - #2 - - - - - -

harassed him. (A.)—Al-Jſ wºº Lºſe cºulx-el

! The horse champed the Jº [q.v.] of the bit;
6 - a w

(A.Qbeyd,5, A. 3) and soj-el. ($) — 555 5-3

**!" jº-ji Jºſe t Such a one bore patiently

hard journeying. (TA.)= Also, (Msb,) inf. n.

jº, (S,) He took to himself a nife while having

another wife 's (A5, S, Msb, TA:) [and so, app.,

WJus: (see 2-3 :)] or he gave [a woman] in

marriage to a man having at the time another

wife. (TA)= 23: 3-1 ($, K, TA) signifies

He hastened (S, K, TA) somewhat in running,

accord. to A'Obeyd; (S, TA;) but Et-Toosee

says that this is a mistake, and that it is correctly

3-2. (TA)

5.* He was [harmed, injured, or hurt;

or] afflicted, grieved, or sick: and he experienced

straitness, pressure, or inconvenience. (KL.)

6, &#45 (originally &jºl; see 3.

8. 134- J.* It, (a thing, or an affair,

TA,) or he, [a man, or God,) necessitated, con

strained, compelled, forced, or drove, him to have

recourse to, or to do, such a thing; or impelled,

or drove, him, against his mill, to it, or to do it;

(Msb, K;) so thatJe had no means of avoiding

it; as also º * 3,3: (Msb:) it made him to

want, or be in need of, such a thing : (K, TA:)

from* signifying “narrowness,” or “strait

ness.” (TA.) [See also 4. Hence the phrase,

312 & 35.4% expl. in art. J-el. See also

the Kuri. 120, and xxxi. 23.1—13& Jijū &

He was, or became, necessitated, constrained, com

pelled, forced, or driven, to have recourse to, or to

do, such a thing; or n’as impelled, or driven, against

his will, to it, or to do it: (S, K:) he wanted, or nas

or became in need of, such a thing. (K.)
3.

2-3 : see the next paragraph, in two places.

3 - - -

34 Harm, injury, hurt, mischief, or damage;

contr. of& ; as also *::, (A, K,) or this is an

inf. n., (S, Msb, K,) and the former is a simple

subst.; (ADH, Mºb, K.) and "?,* (which is

now the most common]: (S, Mgh, MSb, TA:)

or an evil state or condition; (ADk, T, S, L,

Mşb, K;) as also "3,4 and W 5. and W #3;

(K; for the right reading in the K is º*

Jºu, as in the L, &c.; not Ju-Ji 25-5 ×a's :

TA; [but in some of the copies of the K,º

in the TA, this signification is assigned to 2-3

instead of34 ; and in the latter, its pl. is said to

bejºi;) and poverty; and bodily affliction: but

the contr. of 3. is termed *:3, with fet-h:

9 . .

(ADR, T, Mºb, TA:") [see also #3 and 5.3

and 5.3 andãº and Mºjº, all of which have

similar meanings:] and disease; (A, Msb;) thus

in the Kur xxi. 83: (Msb:) or leanness : (S, A,

TA:) the state, or condition, of him niho is termed

2,3 ſq. v.]. (TA)= See also the next para

graph, in two places.

3

2-3 The taking a nife in addition to another
• a 2.

nife; (S;) a subst. from §3. (K.) You say,
• * of9. • a

3-3 use 39-9) --Sº The woman was taken to

wife in addition to a former nife. (S.) And,
e 32

accord. to Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwäl, & ºft
w • * ~ fo, - .2

2-& Lºe 39-9) and W3.3 [I took the noman to

nife in addition to another nife]. (S.) And&

*Jº and ** i. e. W 544, meaning He mar

ried so as to have two or three nives together. (K.)

And Kr mentions the phrase, Jº §3. <+3;

ū &= - [I took to nife the noman in addition

to others who were her fellow-nºires] : and if it be

so,3- is an inf. n. [used in this instance as an

epithet, and therefore applicable to a pl. number

as well as to a single person], formed by the

rejection of the augmentative letter [in its verb,

i. e. 5.3i), or it is a pl. that has no sing. (TA.)

= One says also jºix- Jé, (K, TA) i. e.

A man [who is] a strong one of strong ones;

like as one says Jº 3- and Jº *:

(TA:) or very cunning (i.e3) in his judgment,or opinion. (K, T.A.) •

#3 [Necessity, or need;] a subst. from 8:

(K, TA:) hardness, distressfulness, or afflictive

ness, of state or condition: and annoyance, moles
3 *

tation, harm, or hurt. ($gh, K.) See also [3-3,

and] 323, and iſ 3, and*=A woman's

husband's neife; her fellon-nife : (S, Msb, K:)

an appellation disliked by the Muslim ; ãº

being used in preference to it; accord. to a trad.:

(TA) pl. §§4 (Mºb, K) and 3.53; (Mºb;)

the former extr. [with respect to rule]; (TA;)

the latter regular. (Msb.) [See also iſe.]—

Hence, sing. of 29.3 signifying f Discordant

things or affairs; likened to fellow-wives, who

will not agree. (T.A.)- And [hence also, app.,]

cººl is a term applied to + The two stones of a

mill (S.M.)=The flesh of the e3-2 [or udder):

(S:) or the udder (62-3) altogether, (K, TA,)
•,• 5 a. - - -

eaccept the Mºi [or teats], when containing milk,

but not otherwise: (TA:) or the base of the

2-3, which is never, or scarcely ever, without

milk in it: (TA:) or the base of the (sº [or
6 o'

breast]; and i, q. Ad- [q. v.]. (K.) One says

&$3, meaning A full *: ($ in this art.:)

or a 5-3 having much milk. ($ in art. ,<e.)—

2%) #4 The portion of flesh that is beneath the

thumb, nihich is nhat corresponds to the aft in the

hand: (S:) or ãº signifies the portion of the

palm of the hand extending from beneath the little

finger to the nºrist: (Zj, in his “ Khalk el-Insán:”)

or the inner side of the hand, (K, TA,) over against

the little finger, corresponding to the iºſ) in the

hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the

thumb : (K:) or the root thereof [i.e. of the

thumb]: (TA:) and that part of the flesh of the

sole of the foot upon nihich one treads, neart the

great toe. (K.) [See išij–The pl. of 3.3

(in all the senses expl. above, TA) is 39.3, (K,

TA,) which [as said above] is extr. (TA.)

And ºù all signifies The buttocks, on each side

of the bone thereof: (K:) or the tro flabby

portions offlesh, on each side. (M., T.A.)= Also

Much property, (S,) or many cattle, (S,” TA,)

exclusive of money : (TA:) or property, or cattle,

(Uuo,) upon nihich one relies [for his maintenance],

but belonging to another, or others, (K, TA,) of

his relations : (TA:) and a detached number of

cattle, of camels, and of sheep or goats. (K, TA.)

6.3 p. *… •

39-3 ; see iſy-3.

- - 3 ,

;2-3 : see 2-3, in two places.–Also Defect,

deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so

w 53 and W §3. (TA,) that happens to a thing,

(K,) or to articles of property. (Msb.) You say,
- 6 . .” o, e. - * *

* Lº 22-3 2-\e J-> [Defect, deficiency,

detriment, or loss, came upon him in his pro

perty, or cattle]. (TA.) And x-* es: *

[He is in a state of defective, or little, prosperity].

(TA.) See also 5.3.−Also Narronness, or

straitness. (A’Obeyd, S, K.) You say 33 &

* A narron place. (A’Obeyd, S.) And j

Jºſé 3,4 and "āºus S and "5-3 S (app.

No straitness shall befall thee: or no evil; or no

adversity: or no mant]. (S.)- And Narron.

(K.) You say*& A narron, place. (TA.)

And* :L. Water in a narron place. (IAar.)

–And The brink, or edge, of a cave, or cavern.

(AA, O, K.) One says, jº & Jº Jº -j

[Walk not thou on this brink, or edge, of a cave].

(AA, O.)

3.* . 4. §ua. [i. e. Injurious conduct, either

in the first instance or in return or requital: &c.:

see 3] : (S, A, K:) a subst, in this sense: (TA :)

but it is mostly used in the sense here next fol

lowing. ($, T.A.) – f Jealousy. (S, A, K.)

One says, Urºle** 33; L. t Hon great is his

jealousy on her account 1 (S, A.) And 23. <!
# , o,e - 2

lºl Jºjº f Verily he is jealous on account

of his rift. (TA)—Also Spirit (Jº), and




